Chapter 8: Reward & Punishment

רש"י קהלת ח:ב
(ב) אני פי מלך שמור - לפיכך אני צריך ונכון לשמור פי מלכו של עולם שהיא הטובה שבכולן:

ראב"ע קהלת ח:ב
וענין אני אני אצוך או אזהירך על שני דברים שלא תמרה אותם האחד מה שיצא מפי המלך והשני מה שיצא מפיך גם אתה כנגד השם הנכבד והנורא כי המלך לא ינקה כל אשר ימרה את פיו ומלך האמת לא ינקה את אשר ישא את שמו לשוא:

רמב"ם הלכות נדרים פרק יג הלכה כה

אמרו חכמים כל הנודר כאילו בנה במה, ואם עבר ונדר מצוה להשאל על נדרו כדי שלא יהא מכשול לפניו, במה דברים אמורים בנדרי איסר אבל נדרי הקדש מצוה לקיימן ולא ישאל עליהן אלא מדוחק שנאמר נדרי לה' אשלם. 

תלמוד בבלי מסכת נדה דף ל עמוד ב 
דרש רבי שמלאי: למה הולד דומה במעי אמו - לפנקס שמקופל ומונח... ונר דלוק לו על ראשו וצופה ומביט מסוף העולם ועד סופו... ומלמדין אותו כל התורה כולה... וכיון שבא לאויר העולם - בא מלאך וסטרו על פיו, ומשכחו כל התורה כולה, שנאמר +בראשית ד'+ לַפֶּתַח חַטָּאת רֹבֵץ.

ואינו יוצא משם עד שמשביעין אותו, שנאמר +ישעיהו מ"ה+ ...כִּי לִי תִּכְרַע כָּל בֶּרֶךְ תִּשָּׁבַע כָּל לָשׁוֹן, כי לי תכרע כל ברך - זה יום המיתה, שנאמר +תהלים כ"ב+ ...לְפָנָיו יִכְרְעוּ כָּל יוֹרְדֵי עָפָר..., תשבע כל לשון - זה יום הלידה, שנאמר +תהלים כ"ד+ נְקִי כַפַּיִם וּבַר לֵבָב אֲשֶׁר לֹא נָשָׂא לַשָּׁוְא נַפְשִׁי וְלֹא נִשְׁבַּע לְמִרְמָה, ומה היא השבועה שמשביעין אותו - תהי צדיק ואל תהי רשע, ואפילו כל העולם כולו אומרים לך צדיק אתה - היה בעיניך כרשע. והוי יודע שהקב"ה טהור ומשרתיו טהורים, ונשמה שנתן בך טהורה היא, אם אתה משמרה בטהרה - מוטב, ואם לאו - הריני נוטלה ממך.

	נאומי הירא
	פרק ה'
	פרק ח'

	ציות

OBEDIENCE
	אַל תְּאַחֵר לְְשַׁלְּמוֹ (נֶדֶר)
נדרו של אדם                     (ג)
	(ב) פִּי מֶלֶךְ שְׁמוֹר וְעַל דִּבְרַת שְׁבוּעַת אֱ_לֹהים
שבועת האלקים            (ב)

	שלילת הביקורת

CRITIQUE
	עַל כֵּן יִהְיוּ דְבָרֶיךָ מְעַטִּים

אסור לבקר                       (א)
	(ד) בַּאֲשֶׁר דְּבַר מֶלֶךְ שִׁלְטוֹן וּמִי יֹאמַר לוֹ מַה תַּעֲשֶׂה:

מי יבקר את הקב"ה?      (ד)

	משפט

JUDGEMENT
	אַל תִּתְמַהּ עַל הַחֵפֶץ 

יש משפט                           (ז)
	(ו) כִּי לְכָל חֵפֶץ יֵשׁ עֵת וּמִשְׁפָּט כִּי רָעַת הָאָדָם רַבָּה עָלָיו:

יש משפט                        (ו)

	היררכיה
HEIERARCHY
	כִּי גָבֹהַּ מֵעַל גָּבֹהַּ שֹׁמֵר

חיובי: מגיעים להקב"ה    (ז)
	(ט) אֶת כָּל זֶה רָאִיתִי... עֵת אֲשֶׁר שָׁלַט הָאָדָם בְּאָדָם לְרַע לוֹ:
שלילי: אדם גבוה מדי  (ט)


	תהלים פרק קלט 
(א) לַמְנַצֵּחַ לְדָוִד מִזְמוֹר ה' חֲקַרְתַּנִי וַתֵּדָע:

(ב) אַתָּה יָדַעְתָּ שִׁבְתִּי וְקוּמִי בַּנְתָּה לְרֵעִי מֵרָחוֹק:

(ג) אָרְחִי וְרִבְעִי זֵרִיתָ וְכָל דְּרָכַי הִסְכַּנְתָּה:

(ד) כִּי אֵין מִלָּה בִּלְשׁוֹנִי הֵן ה' יָדַעְתָּ כֻלָּהּ:

(ה) אָחוֹר וָקֶדֶם צַרְתָּנִי וַתָּשֶׁת עָלַי כַּפֶּכָה:

(ו) פְּלִיאָה דַעַת מִמֶּנִּי נִשְׂגְּבָה לֹא אוּכַל לָהּ:

(ז) אָנָה אֵלֵךְ מֵרוּחֶךָ וְאָנָה מִפָּנֶיךָ אֶבְרָח:

(ח) אִם אֶסַּק שָׁמַיִם שָׁם אָתָּה וְאַצִּיעָה שְּׁאוֹל הִנֶּךָּ:

(ט) אֶשָּׂא כַנְפֵי שָׁחַר אֶשְׁכְּנָה בְּאַחֲרִית יָם:

(י) גַּם שָׁם יָדְךָ תַנְחֵנִי וְתֹאחֲזֵנִי יְמִינֶךָ:

(יא) וָאֹמַר אַךְ חֹשֶׁךְ יְשׁוּפֵנִי וְלַיְלָה אוֹר בַּעֲדֵנִי:

(יב) גַּם חֹשֶׁךְ לֹא יַחְשִׁיךְ מִמֶּךָ וְלַיְלָה כַּיּוֹם יָאִיר כַּחֲשֵׁיכָה כָּאוֹרָה:

(יג) כִּי אַתָּה קָנִיתָ כִלְיֹתָי תְּסֻכֵּנִי בְּבֶטֶן אִמִּי:

(יד) אוֹדְךָ עַל כִּי נוֹרָאוֹת נִפְלֵיתִי נִפְלָאִים מַעֲשֶׂיךָ וְנַפְשִׁי יֹדַעַת מְאֹד:

(טו) לֹא נִכְחַד עָצְמִי מִמֶּךָּ אֲשֶׁר עֻשֵּׂיתִי בַסֵּתֶר רֻקַּמְתִּי בְּתַחְתִּיּוֹת אָרֶץ:

(טז) גָּלְמִי רָאוּ עֵינֶיךָ וְעַל סִפְרְךָ כֻּלָּם יִכָּתֵבוּ יָמִים יֻצָּרוּ <ולא> וְלוֹ אֶחָד בָּהֶם:

(יז) וְלִי מַה יָּקְרוּ רֵעֶיךָ אֵל מֶה עָצְמוּ רָאשֵׁיהֶם:

(יח) אֶסְפְּרֵם מֵחוֹל יִרְבּוּן הֱקִיצֹתִי וְעוֹדִי עִמָּךְ:

(יט) אִם תִּקְטֹל אֱלוֹהַּ רָשָׁע וְאַנְשֵׁי דָמִים סוּרוּ מֶנִּי:

(כ) אֲשֶׁר יֹאמְרֻךָ לִמְזִמָּה נָשֻׂא לַשָּׁוְא עָרֶיךָ:

(כא) הֲלוֹא מְשַׂנְאֶיךָ ה' אֶשְׂנָא וּבִתְקוֹמְמֶיךָ אֶתְקוֹטָט:

(כב) תַּכְלִית שִׂנְאָה שְׂנֵאתִים לְאוֹיְבִים הָיוּ לִי:

(כג) חָקְרֵנִי אֵל וְדַע לְבָבִי בְּחָנֵנִי וְדַע שַׂרְעַפָּי:

(כד) וּרְאֵה אִם דֶּרֶךְ עֹצֶב בִּי וּנְחֵנִי בְּדֶרֶךְ עוֹלָם:
1. To the chief Musician, A Psalm of David. O Lord, you have searched me, and known me.  2. You know when I sit down and when I rise up, you understand my thoughts from far away.  3. You have measured my going and my lying down, and you are acquainted with all my ways.  4. For before a word is in my tongue, behold, O Lord, you know it all.  5. You have beset me behind and before, and laid your hand upon me.  6. (K) Such knowledge is too wonderful for me; it is high, I cannot attain it.  7. Where shall I go from your spirit? Where shall I flee from your presence?  8. If I ascend up to heaven, you are there! If I make my bed in Sheol, behold, you are there!  9. If I take the wings of the morning, and dwell in the uttermost parts of the sea,  10. Even there shall your hand lead me, and your right hand shall hold me.  11. If I say, Surely the darkness shall cover me, the light shall be night about me.  12. Even the darkness is not dark for you; but the night shines like the day; darkness is as light with you.  13. For you have formed my insides; you knit me together in my mother’s womb.  14. I will praise you; for I am fearfully and wonderfully made. Marvelous are your works! And my soul knows that right well.  15. My frame was not hidden from you, when I was made in secret, and finely wrought in the depths of the earth.  16. (K) Your eyes saw my unformed substance; and in your book all things were written; also the days in which they are to be fashioned, and for it too there was one of them.  17. How precious also are your thoughts to me, O God! How vast is their sum!  18. If I should count them, they are more in number than the sand; when I awake, I am still with you.  19. Surely you will slay the wicked, O God! Depart from me therefore, you bloody men!  20. For they speak against you wickedly, and your enemies take your name in vain.  21. Do I not hate them, O Lord, those who hate you? And do I not strive with those who rise up against you?  22. I hate them with the utmost hatred; I count them my enemies.  23. Search me, O God, and know my heart! Test me, and know my thoughts!  24. And see if there is any wicked way in me, and lead me in the way everlasting.
	איוב פרק י 
(ח) יָדֶיךָ עִצְּבוּנִי וַיַּעֲשׂוּנִי יַחַד סָבִיב וַתְּבַלְּעֵנִי:

(ט) זְכָר נָא כִּי כַחֹמֶר עֲשִׂיתָנִי וְאֶל עָפָר תְּשִׁיבֵנִי:

(י) הֲלֹא כֶחָלָב תַּתִּיכֵנִי וְכַגְּבִנָּה תַּקְפִּיאֵנִי:

(יא) עוֹר וּבָשָׂר תַּלְבִּישֵׁנִי וּבַעֲצָמוֹת וְגִידִים תְּסֹכְכֵנִי:

(יב) חַיִּים וָחֶסֶד עָשִׂיתָ עִמָּדִי וּפְקֻדָּתְךָ שָׁמְרָה רוּחִי:

(יג) וְאֵלֶּה צָפַנְתָּ בִלְבָבֶךָ יָדַעְתִּי כִּי זֹאת עִמָּךְ:

(יד) אִם חָטָאתִי וּשְׁמַרְתָּנִי וּמֵעֲוֹנִי לֹא תְנַקֵּנִי:

(טו) אִם רָשַׁעְתִּי אַלְלַי לִי וְצָדַקְתִּי לֹא אֶשָּׂא רֹאשִׁי שְׂבַע קָלוֹן וּרְאֵה עָנְיִי:

(טז) וְיִגְאֶה כַּשַּׁחַל תְּצוּדֵנִי וְתָשֹׁב תִּתְפַּלָּא בִי:

(יז) תְּחַדֵּשׁ עֵדֶיךָ נֶגְדִּי וְתֶרֶב כַּעַשְׂךָ עִמָּדִי חֲלִיפוֹת וְצָבָא עִמִּי:

(יח) וְלָמָּה מֵרֶחֶם הוֹצֵאתָנִי אֶגְוַע וְעַיִן לֹא תִרְאֵנִי:

(יט) כַּאֲשֶׁר לֹא הָיִיתִי אֶהְיֶה מִבֶּטֶן לַקֶּבֶר אוּבָל:

(כ) הֲלֹא מְעַט יָמַי וַחֲדָל וְשִׁית מִמֶּנִּי וְאַבְלִיגָה מְּעָט:

(כא) בְּטֶרֶם אֵלֵךְ וְלֹא אָשׁוּב אֶל אֶרֶץ חֹשֶׁךְ וְצַלְמָוֶת:

(כב) אֶרֶץ עֵיפָתָה כְּמוֹ אֹפֶל צַלְמָוֶת וְלֹא סְדָרִים וַתֹּפַע כְּמוֹ אֹפֶל:
8. Your hands have made me and fashioned me; yet you turn around to destroy me.

9. Remember, I beseech you, that you have made me of clay; and will you bring me back to dust?

10. Have you not poured me out like milk, and curdled me like cheese?

11. You have clothed me with skin and flesh, and knit me together with bones and sinews.

12. You have granted me life and favor, and your providence has preserved my spirit.

13. And these things have you hidden in your heart; I know that this is with you.

14. If I sin, then you mark me, and you will not acquit me from my iniquity.

15. If I am wicked, woe is me; and if I am righteous, yet I will not lift up my head, for I am filled with disgrace, and I see my affliction;

16. If my head is lifted up proudly, you hunt me like a lion; and again work wonders against me.

17. You renew your witnesses against me, and increase your indignation against me; you bring fresh armies against me.

18. Why then have you brought me forth from the womb? Oh that I had perished, and no eye had seen me!

19. I should have been as though I had not been; I should have been carried from the womb to the grave.

20. (K) Are not my days few? Cease then, and let me alone, that I may take comfort a little,

21. Before I go to where I shall not return from, to the land of darkness and the shadow of death;

22. A land of gloom, as darkness itself; and of the shadow of death, without any order, and where the light is like darkness.


